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ef En ВУИ. HULTZSOH, PH.D „Ж 
| The original of this inscription was “found by a moe "while éxcavating some earth in 

an old site” in the village of Vanapalli in the Amalápuram táluká of the Gódávari district. 
|"Phe:find came to the notice of Mr, P. У. S. Gopalam, Pleader, Cocanada, who reported it to the 
[Buperiuiendent, Archaeological Survey, Madras, on the 28га Мау” 1892. The plates were 
Isfbsequently presented to Government: „by their owner, бы р күш, anf are | 
ow deposited in the Madras Museum. " 
The inscription is engraved on throe copper- -plates of 104 iy 51 inches. The rims are 
slightly raised for the protection of the writing. The preservation of the plates is fairly good; 
[on plates i.b, ii. b, and i 111.0, some letters are partially eaten away by verdigris. The three Pates à 
fare strung on a ‘copper ring, which measures about 3$ inches in djametor, and about 7 inch 
fin thickness. + It is Apt soldered and can þe detaphed from the plates by bending it asunder. 
| Instead of the usual seal, the ring bears a well-carved recumbént figure of the sacred bull Nandi, 

| which is about 12 inch long, and placed on a plain pedestal.—— The alphabet of the inscription, is 
(Telugu,sand the language Sanskrit. With the exception of a few words in lines 1, 49, 
(53, 57 Е, and 65, the whole of the text is in verse. The sign&ture of the king at the end of the 
| Hocument is in the Telugu language,— As regards orthography, the writer of the inscription 
follows the same system Which is observed in’ other inscriptions from the Telugu and „ 
‘Wanarese countries. Thu’, 4% is written instead of ddh, if the letter dh is dombled either 
"fter r (eg. in ardhdha for ardha, 1. 47) or through зави (eg. in sidhdha for siddha, 1. 21, 
апа udhdharam for uddharan, 1.1). Similarly, chhchh takes the place of chehh (e.g. in 6 
№ ро hhchhatra for chámara-chehhattra, 1. 35 f). The létters k, 0, l t, d, dh, and v are sometimes 
dloubled after an anusvdra (e.g. in lamkka, 1. 48, 52 and 61; amggana, 1.50; gamdda, 1. 27; 
imddamité, 1. 37; bamdhdhu, 1. 26; and samvvatsara, 1. AD. A superf dous anusvára is 
| Sometimes inserted before double m, uus double n, or before'n followed by a consonant (e. g. 
E ב‎ Immmadi, 1. 42 and 52; Алима for Атта, 1. 40; and 5070079006 for sámánya, 1. 58). 
H\'nrther irregularities are,— bromhma ог bralma.(l. 56), dhamrmma for dharma 41. 838), 
| Stirhvdsand or sihvásana for, simhásana (1. 29, 30 and 38), уйата for pálantyg a. 59), and 
|“ chchaté for uchyaté (1. 57). The unaspirated -letter takes” the place” of the aspirate (e.9., 
22 palaka for phalaka, 1. 31, and bima for bhima, 1. 34); the sonant the place of the sùrd (e.g. in 
| а dha for atha, 11. 49 and 53), and vice vepsá (e.g. in-phála. for bhála, 1.7); and the dental ₪ the , 
ce of the lingual ₪ after r (in varnna for varna, l. 9, arnnava for атийта, 1. 25, and 
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| irnayg for nirnaya, 1. 49). в : ; р RR 
The plates record a gfant by a шеш; @ the so-called Reddi HET ot Kondavidu,! 
‚ hill-fort in the Narasaravupéta taluka of the Kistna district? The inscription opens ith 


м nyocations of ‚Vishnu in his Boar-incarnation (verse 1), Ganapati (v. 2), and the moon on 
It then refers to the creation of the world by Brahma at the command 


f Vishnu (v. 4), id te the fourth (or Súdra) caste, which, like the river Ganga, was 
| roduced from the foot of Vishnú (у. 5). A member of this caste was king Próla (у. 6), . 
N [ho must not be confounded with the Kákatiya king of the same name. His son was king 
Гета (ya 7), who built a flight of stepstand a hall at, Srisailam (v. 10), the well-known Saiva 
T7. iine in ШЕ Karnúl district. Véma had two sons, Anna-Vóta > % D эла Anna-Véma 


השק > 


hers Compare Wilson’s Ма Collection, Madras edition, pp. 79 ff. ; Mr. Mackenzie's "Manual of the ritar 
hs t, p. 9 Ё;-ава Mr, Sewell's Lists of Antiquities, Vol. II. pp. 118 f. and 187. 
2 ibid. Vol. I. p. 70 f. +’ 3 Ind. Апі. Vol. XKI. p.197. 
4 Аш to the Kurnool Manual, р. 183, Ana- Véma- Reddi built two motae at Srísailam, A š i 
: ‘ i ג‎ 
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A Amar חאה‎ че UT а 1 


8 
oV] at a [st] аа ча За" о Pe 
v au RENT а fafa: ware: gara y 


First: Plate; Second Side. > a . 
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‚ 19. raten [e*] Aura fen - Segue: “arar 
* д0. кы «іне ттлтн: A | 


: ita bond Plate ; First Side. S 

21 ятата והל הל‎ TA er 

22 arfafa: ачаа: чен m u [re] taa. , 

28 m ЭТС . 1 וה ידד‎ (ч е- קש‎ 

E ו‎ ааа R], ' "dd чоо. ж 
фе usus с. | ]%%*[ feram qst aus a 

nee ner cos 1. жат werd". rege | 

EU Ue. ma ж es בוג ו‎ often. 

28 | : RATA т Rada ча aan 

29,/ 4 ha] Aso ан 09 


30 «© чї ча ae mifa Su ay 





A 3 2 ₪ 0 4 . 
—_ . А Š 
ג‎ Read qÙ: - 2 Read „эе RUT. EN E The agusvára stands at the TIE of the next line. ` | 
4 Read "Hem. 5 The anusvára stands Hs the beginning of the next line. 9 Read ° ча. 
* 7 The group = looks as if it consisted of апа y. ‘8 Read {н .` ' — ? Read ата 
V 6 ware. : 2 i qu: ; the MEET OE Stands at the beginning of the next line, y 
aaa.” 1 Read о. . M Read iena 0C ae 
15 тб group a looks ag 0 it consisted of q and y, : 16 ;Read ה‎ 27 Bead Sui. 
E. ea . 4 N 
B. 
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50 „ча [| ani | [83%] wb an 

61 Heat жатат ‚о їп Фа | See test 4 

52 eier. | [34%] йат хш WARI aa 

"58 fan וו‎ Tee ₪ тС бега ARAÑA, 
тея“ . E 

54' ча m aa BL чє | 

55. арта] ge wedged | RAR |. 

ем = 














ү ; . a Plate; Second Side. = DE. 
57 Waals fanta чї яшы афа | Мыр 
58 ` чан ч п arme Mir caret are a 
59 ат amarrar чаб] | чая aaa . “бе ча 
60 gŭ атча. Cada” 1 Sa ae li af ^ 
ва salu sata | CEEE LIGEEK аі SITH- E. 
62% s жаатя u [sc*] דכו‎ AEA ANRE- . y 
63 “aa a aia ; > 
a safa UT т 
65 аташы: "| [32%] malaga: - | ч arg 1" 
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‚ (Line 1.) Let there be freedom from obstacles ! / . 

"(Verse 1 9 Let him (Vishnu) protect Gan the boar-shaped lord, whose image, while he 
rescues the earth (from the ocean), is reflected im the thousand jewels on he hoods of (the . 

“serpent)' Sesha,. (and) who (thes) ene (and) pascal майы ы as 16. were, his 

omifipresence to (ив) devotees 1S he 

(V. 2.) Let him protect (you), the elephant- -facéd (Ganapati), who, ipe of ме. а 
necklace of the jewels ofthe hoods of (the snakes which form) the necklaceyof Sambhu (Siva) i 
is tgnching these (jewels) (and) looking at, the face of (his) father! е 

(У. 3) Victorious is that Bible of tho moon on the mattéd hair of Бића (Siva), . 
which possesses the luminous beauty of the smooth forehead of Parvati. + : 

(V. 4 ( ‘The -lotus-seated (Brahma), who was prodticed from the lotus on the navel of * 








Vishnu, pieni the whole movable and шил. world at his Cree $) command. e 
* 
. № 4 . E > . 
"A Read a. s з Reed arar. 3 Read AY. 
+ The anusvára stands at the beginning: of the next line. * 5 Read fessi. 5 Read. 
E Read 987918. 8 Read gana. ‘p ° Red maiat. 20 Read Ufa’. 
„п Read wel. n The anusvára of MAW» is corrected from as E Read qure. 
“н The line сш with three ров viz. a lotus-flower, a square resembling a svastika, and a discus. " 
. . i * . е 
. 3 . LJ 
s 
y d. x X 


E Е u INDICA, . [уо IR 
o ы a. В 
(У. 5.) In this המר‎ 18 obio the fourth 'easte, which fus produced from the 


lótus-foot of «Вала (Vishnu), (and) whose „sister, the river ‚жы ce tho (three) 
worlds. by (hen) threefold course. 


(V. 6.) From this (caste), As the moon from the ocean, sprang King Préla, the only 
protector of the earth, a treasurysóf knowledge, whose appearance always satisfied learned men, . 
as that of the moon does the gods (whom:she ‘supplies with nectar). 


(V..7.).In consequence of the good de&ds (in "forme? births) of this king Próla, there was , 
born (to him) an excellent Son, called king Véma, the virtuous chief of princes. 


~ (У..8.) While this righteous prince was ruling, the goddess of the Earth’ witnessed great; 
festivals’ and suddenlyforgot the pain 2 her separation from king ап шыш «па “ү | 
(virtuous ancient kings). || > 





\ 


(V. 9) How! can it be deseribeg, E 60104006 of the Tor Véma, who performed all the \ 
gitts (described by) Hemädri,? ‚who enjoy Ч ещ as much of) the earth 96 remained (afier the 
deductiomof that portion) which was enjoy ‘by the twice-born, (@nd) who produced the seven 


kinds of offspring 23 at 


(V. 10.) Having btilt (a fight of) steps.on the path of the ו‎ king Véma 
convérted Srigailam into a pillar (which records) his pious gifts. Being worshipped in the 
hall (ásthána) by crowds of gods, demi-gods, and ascetics, the god continually proclaims his- 
Che king’ 5) fame by (his) faces, viz. that of Tatpurusha? and the other- jour). * 


BOAL) King Véma's son was king Anna-Vófa; the greatness of whose valour was 
` unequalled, who was devoted to the gifts (described by) Hémadri, who was thé husband of E 
goddess of heroes, who ruled the whole earth? by means of the sword in (his) arm, and’ 
converted the three worlds into a single ocean by the streams of the flood of (his) fame. 





ü das XV. 12. ) Having conquered the earth by his power, as Jishnu® by his spear, having Decent 
agrahérason Brähmanas, (and) having fulfilled the desires of the multitude of his кз. 
this king obtained the fruit of (his) birth (i.e. he died). ` E 


(У. 13.) His younger brother (was) king Anna-Véma, (ninia) is who 
was beloved by (the gogdess of) Fame, (and) whose conduct on earth became a standard for those 
who, are engagedsin the practice of virtue (dharma), wealth, (artha), and pleasure (háma). 


(V. 14.) While this king is seated on the lion-throne in (his) capital, the prosperous city 
of Kondaviti, hostile kings, out of Jealousy as it were, ше to mountains p bear'the 


lairs of very terriple lions,10 
я Es 5 è, $ B . 
אשת‎ o M а EEE 
1 Kim appears to be used in the sense of katham. - 
 Hémádri, the author «of the Dändkhanda, was the epe of the d Yádava kings -Mabádéva and 
Ramachandra ; веё Dr. В po 8 Harly History oft the Dekkan, р. 88.4. Compang also Ep. Ind: Vol. I. р. 368, 
note 58. . . 
3 The seven kinds of oisi (samtána or асар) à are seyen duties, whose performance is equally meritdilious 
as the procreation of а son. They're thus enumerated in verde 43 of the Ganapéévaram inscription of Ganapati 


(No. 15 below) :— GRA gara ata: ה הח‎ ч 


2 * According to Brown's Telugu Dictionary, this is “the name of that branch of the Ель which flows 
. past Srigailam. ^ See also the Kurnool Manual, р. 183. 


Е. According to Winslow’s Zamil Dictionary, в. у. torparidam this is “one of the, five fios of Sivas 

indicative of his attributes as preserver? * ; 

5 It may be concluded from the Second half of this verse that Vene buil& а hall in thé temple of Sricailam.. 

7 Literally, *the earth which possessed the splendour of a single (royal) parasol.” 

8 This word appears to be 11800 here as а n: ume of the god Subr: ahmanya, трос attribute is the spear (sakti). 
JEN van 17 it is used for Indra. м 2. cai 

2. “ the only hero in the world,” Compare Brown's ligu Dictionary, в. у. obba, 

"wu s real Cause for this action of the kings was, of course, la fhey had to flee before ו‎ 
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+ (У. 15.) On the*blade of his ag glitter extremely bright "images, which appear to be 


* the annexed lines offortune! of kings who have refused to submit (to him). *. . 
: (V. 16.) This noble king Anna-Véma, who is exclusively addicted to liberality and” 
bravery, has made- the earth up to the four points of, the horizon freb from the crowd of 
enemies (apa-ari-játa), but at the same time endowed with: the Parijata.? 1 

(V. 17.) The sword of Anna-Vóma bears resemblanes to the, regente of the points 


of the hörizon, as it is victorious, bright, black, carnivorous, fettering, Ee liberal} (and) 
. . . 





terrible2 


(У. 18.) While king Азаа аша the treasury of all virtues, whose great fortune is . 


praised. (as he, employs if) for the protection of the world, is seated in the darbár on the 
jewelled throne, some people receive the sovereignty over a country (désa), others the distinction 
of a palanquin,#a е and a parasol, бөгү their (confiscated) kingdom, (and) others 
agraháras, full of wealth. 4 Ry " 

(V. 19.) Victorious is king Ans-Vémil, (who ds also called) Kshuriké-Kali-Vétala,® 
who bears the, surname. (biruda) E TONE S whose gifts of land are опи ева 


(and) who is а treasury ‹ of wealth. 0 s #63 
(V. 20.) The wealth of the lord Ánng-Véma exists (only) for Бион Е of learned 
mén, and their eloquence fof his glorification. Au 


(У. 21.): In the Saka year réckoned by the atmosphere (0), the sky (0), and the Views 
3), (i.e. *1300), i in the (cyclic) year Siddhárthin, in (¿he month of) Mágha, on the fourteenth 
dr (which 4s sacred to) Siva, of the dark (fortnight), this heroic lord Anna-Véma granted 


the incomparable pe of Immadilanka, the best of agraháras, which Же had founded, to ` 


the illustrious scholar Immadindra, a descendant of the Löhita götra. á 


* 
(V. 22.) Immadi$vara (is)to kings the lord of ministers in polities, the chief of learrted 
men in scientific discussions, (and) a friend in salutary counsels. א‎ 


(V. 23. ) This Immadindra, who had studied all subjects, who was ‘superior in honours, | 


(and who was) the son of Mallaya-Mantrin, having received the a» gave, with joyful . 


+ ‘heart, one half of it to, (other) Brähmänas. 


(V. 24.) Resplendent is the sinless ей (alias) PT аба, ech is 


(through bearing the names of) a hero, (and) a preceptor,’ which is surrounded by the‏ וא 
“current of the daughter of Gautama (i.e. the Gautami river), (and) which is adorned with‏ 
plentiful corn. .‏ 

0 ) The boundaries (of this village) аге due as follows :— : 


"kv. 251.) In the east, (a row of) pipal trees on the west of Kriddévi; in the southern — 


direction, а straight line (?) between a ppal tree on a platform (P) in the village of 
Prakhyä and the house;of Muggullasanda; in the western direction, the'Gautami (river) ; 
and i in the north, the interval between the banyan-trees at Kondúri and Kondepündi.* 


(V. 27.) .. The boundaries of the village of Immadilanka are (thus) declared. 


(Line 539 А quotations from the Puránas are ‘written :— 
['Ebreg of the customary verses. ] 





1 The expression’ bhágya-rêkhá i is probably borrowed from Dear. i us 

2 je, he was as liberal as the Párijáta tree, which here takes the place of the Kalpa tree. * 

3 These eight adjectives are, at the same time, surnames of the eight regents of the points of the horizon. 
+ -4 Tis verse is intended for an acgount of the daily он in the king's court. 
* sie (he who resembles). a Vétála in battle with (his) dagger.” 

$ This epithet suggests that the king used to take part in the celebration of the see wet би), 6 

which camphog and Other substances are scattered about.’ Compare Ep. Ind. Vol. I. p. 370, note 64, e 
51 4. e. of kjng Anna-Véma and of his prevep ir Immadi. А А 


^ 


в. 8 : 
66 + .* ,': °° “BPIGHAPHIA INDICA, | “[Vom דד‎ 


. 


(bone 57 ^ And Ramdchéndra has said :— , iro E 


2 : 
[Another of Gu customary verses. | , 











(V. 28.) Victoripus i is the illustrious Trildchanarya, the excellent poet, the ornament of 


a race of poets, who composed the edict (concerning) nn which had been granted 
by king Ana-Véma. : x 


* 


B 


(Y- 29.) Victorious. is the: poet, lios was уп from a race of poets, whose brilliant 
career ista blessing for'the world, who is learned in the doctrine (agama) of Siva, who is the 
favourite of Safadá (Sarasvati), (adl the stringing of whose words exhibits (7.e. resembles) 
the sweet-sounding spray of drops of the impetuons den (Ganga), which dances on the 
coileof the matted lai of the great dancer (Siva). i 


. (Line 65.) (Obeisance 2 the blessed Tripurántaka Siva)! The ера aan rae 
Ana-Vému.' * 
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